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LA GUiTARRA A SUD-AMÉRiCA
Abans de l’arribada deis colons europeus, Sud-América ja comptava amb clvilit- 

zaclons que posse'íen formes musicals desenvolupades que, posterlorment, amb 
les colonitzacions, s’enriquiren amb la música africana intoduida amb l’esclavlsme 
I amb la música europea que Importaren els colons. Així, durant els darrers segles, 
aqüestes formes musicals es van anar consolidant en una música rica i plural d’ln- 
terés notable.

Per tal de comprendre l’abast d’aquest fet, cal que en fem unes consideraclons 
prèvies. En primer Hoc, l’accio de la colonització fou positiva en alguns aspectes i 
molt negativa en d’altres: d’una banda, fou transmissora de noves idees i llen- 
guatges, però, d ’altra banda, fou terriblement repressore amb les aportaclons I 
iniciatives autóctonas. En segon Hoc, després de la Independència d’aquests paí
ses, la majorla s’han trobat en una situado econòmica, social I politica problemàtica 
que no ha afavorit l’assoliment d’una infraestructura cultural eficaç. Tot i aixi, al Harg 
de tota la geografia sud-americana, han sorgit un bon nombre d’Individualitats de 
talent Inqüestionable, tant pel que fa a la composicló com a la interpretacló, com 
Agustín Barrios, Heitor Villa I Manuel Maria Ponce.

Agustín Barrios, Mangaré (San Juan Bautista de las Misiones 1885-El Salvador 
1944), compositor i concertista de guitarra paraguaià, fill d’una familia culta i educa
da, va aprendre els primers rudiments de la guitarra dins del nudi familiar i més tard 
els va ampliar acadèmicament a Asunción. D’esperit inquiet i pie de curiositat, a més 
de mùsic fou teòsof, caMigraf i matemàtic. OrguHós sempre de la part india guarani 
dels seus origens, actuava amb vestits indis I adoptà el nom Mangaré, provinent d’un 
antic cacic guaraní. A partir de 1931 realitzà alguns enregistraments, grades ais 
quais es coneixen algunes de les seves obres malgrat se n’hagin perdut les partitu-
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res, aixi corn el mestratge de les seves 
interpretacions, tot i les deficièneies tèc- 
niques de les gravacions. Només visitò 
Europa una vegada, l’any 1935, i actuá 
a Alemanya i Espanya. Posteriorment, 
viatjà per tot Sud-América i oferí con
certs per Uruguai, Argentina, Brasil, 
Veneçuela i també a diferents ciutats de 
Centre-América.

Com a intérpret. Barrios posseía una 
tècnica impressionant i un estil molt 
natural i emotiu. Eli mateix es considera
va un compositor romántic i, malgrat 
que es trobés cronológicament allunyat 
d’aquesta estètica, la seva música és, 
efectivament, d’un romanticisme exqui- 
sit, tot i que aportà novetats al Henguat- 
ge harmónic del segle XIX, que només 
podem copsar des d’un punt de vista 
posterior, fora d’època, tal com passa 
amb altres músics com Txaikovski o 
Bach. L’encant especial de la música 
de Mangaré rau en el fet que la musica- 
litat romàntica s’expressa a través d’una 
tècnica guitarrística més imaginativa i 
avançada que la pròpia del segle XIX, 
com ho demostren obres com La 
Catedral o bé Limasna par el Amar de 
Días, la seva barrera composició, on els 
harmónics canviants i les línies melódi- 
ques s’oposen en les parts del trémol.

Heitor Villa-Lobos (Río de Janeiro 
1887-1956), compositor, pianista, direc
tor d’orquestra i pedagog brasiler és, 
sense cap mena de dubte, la figura més 
singular i exceMent de Llatinoaméhca. 
Creador prolific, la seva producció 
supera el miler de peces, entre poemes 
simfónics, simfonies, concerts per a 
piano, un concert per a arpa i un per a 
guitarra, quartets de corda, peces per a 
piano, cançons, obres per a guitarra, 
els célebres Chéras i, sobretot, les nou 
Bachianas Braslleiras.

Les primeres nocions musicals, les hi 
donò el seu pare, Raúl, gran afeccionat
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a la música, amb qui als sis anys 
començà a tocar el violoncel. Tan- 
mateix, amb la prematura mort del seu 
progenitor, hagué de frenar temporal
ment la seva educado musioal, perqué 
la seva mare, concertista de piano, no 
desitjava que fos mùsic. Tanmateix, 
trobà una aliada en la seva tia, que l’in- 
trodui en el coneixement de J. S. Bach i 
de les melodies populars de llur pais, 
que serán claus en el desenvolupament 
de la seva obra musical, d’una Originali
tät, calidesa I sensualitat extraordinàries.

L’any 1918 conegué el music francés 
Darius Milhaud, membre del célebre 
Crup dels Sis, de viatge per Brasil, del 
qual aprengué nous conceptos musi
cals, com la superposició de dues melo
dies amb un desenvolupament impor
tant de la percussió. Del 1923 al 1928 
viatjà a Paris I doné a conéixer la seva 
obra, que tingué un bon acollidament. 
En tornar al Brasil, el govern II encomanà 
l’organització de l'ensenyament musical 
a les escoles públiques, on introduí uns 
métodos educatius totalment revolucio- 
naris. Durant els anys posteriors, com
biné l’activitat docent amb els viatges 
als Estats Units i a Europa.

Manuel María Ponce (Zacatecas 
1882- Méxic 1948), compositor i pianis
ta, fou qui inicié el moviment nacionalis
ta mexicé, propiciat a principis del segle 
XX per la Revolució Mexicana. Durant la 
seva infantesa, la familia es traslladé a 
Aguascalientes, on rebé classes de 
música i fou nomenat, de ben petit, 
organista de l’església de San Diego. 
Més tard, ané a Méxic D.F., on es formé 
musicalment de manera més sisteméti- 
ca, fins que completé estudis a Europa, 
al Conservatori de Bolonya primer, i al 
Stern de Berlin després. Poe després 
del retorn al seu pais, s’hagué d’exiliar 
per motius politics I s’instaHé provisio- 
nalment a La Havana. El 1935 es tras
lladé a Paris, on residi nou anys, durant 
eis quais perfeccioné la seva técnica 
amb Paul Dukas a l’Ecole Normale de 
Musique. Finalment, obtingué la cétedra 
de piano al Conservatori Nacional i a la 
Universität Nacional Autònoma de 
Méxic, on creé la cétedra de folklore 
musical. La seva tasca compositiva és 
molt extensa i abasta obres de tots els 
générés musicals, com els seus cicles 
de cançons populars, fruit de la seva 
passió pel folklore. ^

VIATGES
Passejant pel Morroc - Part II

Josepa Blanch

Marxem de mati, visitem els voltants, Tinagras, la vail del Ziz, boscos de palme
res, pobles beduins, cementiris, madrasses (escoles alcoréniques), ksars, el caô-
tic mercat de Rissani amb aparcament per a burrets i ases....Tot és diferent,
auténtic, senzill, desconcertant I meravellós.

Molts dels pobles que veiem no tenen Hum i, en Hoc de clavegueram, tenen soles 
oberts pels carrers.

Arreu, tendes de nomades amb les seves cabres, prop d’un pou. Nens precio
sos, que surten de sota les pedres, quan aturem el vehicle. Ens venen boniques 
nines i turbants, obra seva, per pocs dirhams i uns quants caramels.

Amb la motxilla equipada amb la Hanterna, el raspall de les dents i la roba inte
rior per a l’endemé, deixem el Xaluca, i fem ruta de 4x4, endinsant-nos pel mig del 
desert, fins arribar a Erg Chebbi, a les dunes, on canviem el nostre transport per 
tres bells dromedaris, que s’esperen paciente i en fila, a punt per a la muntura. 
Ens enriolem molt, perqué el balanceig de la béstia, quan s’aixeca i quan carena 
les dunes, ens fa dure nerviosos, mig de por, mig d’aventura. Ja més confiats, 
escoltem el silenci, absolut i total. Sota els nostres peus, l’arena groga, a trossos 
grisa, perqué el sol ja és baix. Les ombres es projecten al crestall de la sorra, corn 
el perfil dels tres Reis d’Orient. Així, parsimoniosos i tranquile, assolim el campa- 
ment. Al mig d’aquest paratge irreal i mégic, hi tenim les nostres halmas.

Els berebere, portadors deis dromedaris i responsables de l’oasi, quatre pal
meres sense aigua, ens preparen sopar, te i, sortosament, fan una foguera per ais 
setze turistes, catalans, madrilenys, americans i franceses, que hem decidit fer 
gairebé bivac, al mes de desembre i amb un fred que pela. Les esmorte'ídes 
espelmes, que enllumenen una mica el recinte, s’esgoten répidament.


